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A
nche questa notte passerà 

Q
uesta solitudine in giro

titubante om
bra dei fili tranviari

sull' um
ido asfalto 

G
uardo le teste dei brum

isti
nel m

ezzo sonno
tentennare 

Solitudine

M
a le m

ie urla
feriscono
com

e fulm
ini

la cam
pana fioca

del cielo 

Sprofondano
im

paurite 
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Condena

Cerrado entre cosas m
ortales

(Tam
bién el cielo estrellado acabará)

¿Por qué ansío a D
ios?

D
E

STIN
O

D
estinados al trabajo

com
o cualquier

fibra creada
¿por qué nos lam

entam
os?

A
quest vespre

Balaustrada de brisa
O

n recolzar aquest vespre
La m

eva m
alenconia

U
na palom

a
D

e otros diluvios una palom
a escucho.
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Sereno 

D
opo tanta

nebbia
a una
a una
si svelano
le stelle

Respiro
il fresco
che m

i lascia
il colore
del cielo

M
i riconosco

im
m

agine
passeggera

Presa in un giro
im

m
ortale

Bosco di Courton, luglio 1918
scritto dopo il fine del prim

a guerra m
ondiale
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M
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M
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M
'il.lum
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b un breu

parpelleig

U
na altra nit

E
n la foscor

A
m

b les m
ans

G
elades

Percebo
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eu rostre
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 veig
A

bandonat en l'infinit
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La notte bella

Q
uale canto s'è levato stanotte

che intesse
di cristallina eco del cuore
le stelle

Q
uale festa sorgiva

di cuore a nozze

Sono stato
uno stagno di buio

O
ra m

ordo
com

e un bam
bino la m

am
m

ella
lo spazio

O
ra sono ubriaco

d'universo

 D
evetachi, il 24 agosto 1916
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La bella nit

Q
uin és el cant que alçant-se aquesta nit

Trenà
A

m
b cristal·lins ecos del cor

E
ls astres

Q
uina festa sorgia

D
'un cor en noces

H
e estat 

U
n estany de foscor

A
ra m

ossego 
Com

 l'infant la m
am

ella
L'espai

A
ra estic em

briac
D

'univers
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Allegria di naufragi

E
 subito riprende

il viaggio
com

e
dopo il naufragio
un superstite
lupo di m

are

Tram
onto

Il carnato del cielo
sveglia oasi
al nom

ade d'am
ore       Versa, 20 de m

aig de 1916
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Todo he perdido

Todo he perdido de la infancia 
y no podré ya m

ás 
olvidarm

e en un grito. 

H
e enterrado la infancia 

en el fondo de las noches 
y ahora, espada invisible, 
m

e separa de todo. 

D
e m

i recuerdo que exultaba am
ándote, 

y aquí estoy, extraviado 
en lo infinito de las noches. 

D
esesperación que incesante aum

enta, 
ya para m

í la vida, 
detenida en el fondo de la garganta, 
no es m

ás que una roca de gritos.
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N
otte di m

aggio

Il cielo pone in capo
A

i m
inareti

G
hirlande di lum

ini

E
terno

Tra un fiore colto e l'altro donato
l'inesprim

ibile nulla.

Soldati

Si sta com
e

d'autunno
sugli alberi
le foglie
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Calm
a

Són m
adurs els raïm

s, el cam
p llaurat.

La m
untanya dels núvols se separa.

Sobre els m
iralls polsosos de l’estiu

l’om
bra és caiguda.

E
ntre els dits insegurs,

és certa llur claror,
i llunyana.

Fuig am
b les orenetes 

l’últim
 turm

ent.
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Q
uiete

L'uva è m
atura, il cam

po è arato,

si stacca il m
onte dalle nuvole.

Sui polverosi specchi dell'estate
caduta è l'om

bra,

tra le dita incerte
il loro lum

e è chiaro,
è lontano.

Colle rondini fugge
l'ultim

o strazio.
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N
it de m

aig

E
l cel posa dam

unt
D

els m
inarets

G
arlandes d'anim

etes

E
tern

E
ntre la flor collida  i la donada

l'inexpressable no-res

Soldats
          
S'hi està com

 
A

 l'autum
ne

Les fulles
E

n els arbres
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